Abliir, Brahmeé$vara temple, Saka 1142 (1219 CE)

Antonella Santoro

Author of digital edition: Antonella Santoro

Contributor: Antonella Santoro

Identifier: DHARMA_INSKalyanaCalukyao1007

Repository: Kalyana Calukya (tfb-kalyanacalukya-epigraphy)

File path: xml-provisional/DHARMA_INSKalyanaCalukyao1007.xml
Language: Kannada [Kannada]

Commit: 2026-11-06 05:05 (744d196), last modified 2026-09-18 16:57 (a106205)

Summary

This record is on a stone tablet outside the back of the temple of Brahmés$vara. The
tablet is a viragal or monumental slab, in memory of the death of two local heroes, Maca
and Goma, in battle, on the occasion of a cattle-raid at Ablir. The inscription refers
to the reign of the Dévagiri-Yadava king Siighana and to a time when a feudatory
Singanadévarasa was governing the Banavasi twelve-thousand province.

Edition

{zZone A» <1> [I'svasti samasta-prajs!<$>asti-sahitarn $ri-sithhanadéva-varusada
pramathi-sarhvatsarada a;$!<s>adha-pauvurnnami somava<{z>radalu pratapa-vira-
sithganadévarasaru banavase-parhnitsasiravan aluttire<||> Alliya karhpanarh na-
garakha<{th><3) (da)v-ep<p)attara baliya-bada-Abbaliira vistarav-enterndade||

1. Campakamala

'Represented by a small circle inside a bigger one


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-130

gili-kula; dh?<{d>im pikavalijI!/<yi>n oppuva narhdanadirn vilasadirn
{4> (be)lasida garhdha-§ali I* §ivalayadoli I bhalanétra-pa
jita-gjril<{r>hadirh baladhika-kalavida-vira-samihadirhjdh!<d>’i<5>(1)a-
-tajl!/<I>ad’ olag’ abbalir ativicitratararh nijam agal oppugurh ||

Antu §(ubha)v-ett’abbaliira bira-gauvudana guna-<6) (ka)thanav-enterndade ||
2. Campakamala

parahitan erhdu dana-vijd!<dh>an erhdu gun(arh)bhudhiy e<m>du lilei*
ikal<kha) rakara-tgjanarh guru-padambu<7) j(a)-bhaktanan entu nd;p!<r>pada
purutara-dhairyyanarn sakala-varhdi-janasraya-kalpa-viri!/<r>ksanarh va
ra-vibudhoktararh mudado barh<8) (n)nisugur® sale bira-gauvudanarh

Ant’a biragauvuda sukhadirhdav ire jbhel<be>lagavatti-i§varadéva(ih) hala<{9>baru-
murhneya kiidi satalige-najdha!<da> nayakara kiidi korhdu hattu-$asira alu saira®
kudure vera{10)si nadadu barhd Abbalaliiran ilidu hin(d)u-(s)ere-turuvarh kornballiya
sere-turavam hirndikki bira-gauvudana besa-varar

{Zone B) <11y badagi-kétdjana makkalu macarn gdémarngalu madida virav
ermnt’e(rh)dade ||

2.Kanda

ghattisi narnkida vajiya

thattarh katt<{a>lu badagi<12) macarh tagalu
nittisi gomanu yise padal

ittudu tatu-ksanadi vairi® balav-enit-aniturh ||

matténo pélal im<{13>t’ apam-atitarh nodal ati-bhayarnkararh enal irht’amt’ari-
balamuman ovade kétdjana maga maca pokku tividarh pala<i4) rar ||

sodarar ibbava<ra) virarh médini gaccariyidenisi dhuradolu palararh kadi tave kormdu
svargga<15) kk odar jjasav eseye macanurnm a gomanurh ||

3. Anustubh

jiténa labhyaté laksmi
mjr!<ryitén a{16>

2Fleet 1898-1899: read saliyi for $aliyirh
3read 6liyi for liyirh

“Fleet 1898-1899: read lileyirh

5Fleet 1898-1899: read bannisugurh
®Fleet 1898-1899: read sayira

7Fleet 1898-1899: read °ent

8Fleet 1898-1899: read vairi
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Apparatus

<1 pauvurnnami <& p;auvu?<auprnnami FL
{4 (be)lasida < belasida Fl. — {4 °6lii Fl » read dliyi for &liyim

{5) -gauvudana < -g;auvu?<aupdana Fl. — {5 $§(ubha) F1 — <5) gauvudana Fl - read
gaudana

<6> (ke)thana° F1 — <6 dana-vijd!<dh>an Fl — <6> gun(am) F1 — <6> lilei Fl » read
lileyih — <6> jkal<kha>rakara F1

<7> nojp!<r>pada pu Fl — <7> kalpavjr!<rDiksanarn FI

<8 (n)nisugurh Fl « read bannisugurh — {8> jbho!<bo>lagavatti Fl
<9> najdhal{da) F1 — <9 saira Fl * read sayira

<10 hin(d)u Fl

{11) erhnte(rh)dade ¢ read °ent — <11) katt<a>lu Fl

<{13) ibbava<{ra) Fl

Translation

<{1-3> Om! Be welll On Monday the full-moon day of the month Asadha of the year
Pramathin® during the time of the glorious Sithhanadéva, accompanied by all eulogistic
titles; while the powerful and brave Singanadévarasa was governing the Banavase
twelve-thousand, in order to tell the detailed description of the excellent Abbaltru
that belongs to Nagarakhanda seventy which was district of those parts:-

{3-5) At that time Abballiru was uncommonly beautiful on the surface of the earth
thanks to the charm of the garden, which is beautiful due to the families of parrots,
and the swarm of cuckoos; thanks to the sweet-smelling of the sprouded rice, thanks
to the building in which Bhalanétra is worshipped in the sanctuary of Siva, and thanks
to the multitude of heroes abundant in strenght and skilled in arts.

{5-8> In order to give a description of the qualities of Biragauda of the Abbliru exalted
as beautiful in this way. Known as devoted to the welfare of others, who practices
generosity, a very ocean of virtue, who is as luminous as the sun thanks to his grace,
famous as devoted to the water-lilies that are the feet of teachers, who is possessed of

913th position of the Jupiter’s cycle of 60 year (Southern cycle) [see Pillai 1922, vol 1.1 p.195]



the the very greatest resoluteness, who is a wish-fulfilling tree in giving refuge to all
devotees, praised by excellent learned men. He always will be praised joyfully.

{8-11) Like that, that Biragauda existed happily. I§varadéva Belage, having come in
front of old people, came in company with chieftains of Satalige nada, descended to
Abbaliru and proceeded with ten thousand soldiers and thousand horses and seized a
herd of cows. From there, having given shelter to the captive cows, Maca and Goma,
sons of Badagi of Kétojana, in accordance with the command requested by Biragavunda,
carried out their act of heroism, as follow:-

{11-15) Having gained strength, Badagi Maca while he was restraining the multitude
of impetuous horses that he pushed away; Gome having seen them, having shot arrows,
immediately the hostile force fell down. How to say this? If you consider, it surpassed
all comparison: meeting them in the most terrifying manner, Maca, the son of Kétgja,
plunged recklessly into the hostile force and pierced many of them. In such a way The
heroism of the two brothers, having departed from the earth, having struck down in
the battle, were killed in that place. The fame of Maca and Goma shines to heaven.

<15) He who conquers obtains fortune; and even one dies
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